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Академическая сфера – одна из важных составляющих межкультурной коммуникации в области научного сотрудничества и, как известно, характеризуется определенными правилами и нормами, в том числе и особым коммуникативным поведением. Вслед за укреплением международных связей между Россией и Китаем, развивается и академическая мобильность, которая предполагает знание особенностей китайского академического дискурса представителями русскоязычного академического сообщества, преподавателями, а также студентами, выезжающим на обучение в Китай, для достижения научных и образовательных целей. В силу вышесказанного, актуальность изучения и описания особенностей китайского академического дискурса не вызывает сомнений. 
Дискурсивные исследования стали объектом изучения лингвистов в середине прошлого века, в то время как академический дискурс стал объектом пристального внимания совсем недавно, в конце XX века (З. Харрис, Т. ван Дейк, Е. О. Менджерицкая). Несмотря на большое количество исследований английского и русского академического дискурса (А.А. Кибрик, В.А. Плунгян, У. Чейф, Р.Э. Лонгакр), китайский академический дискурс еще не был объектом самостоятельного исследования и в данной статье предпринята попытка описать некоторые лексические особенности китайского академического дискурса.
Как известно, «Дискурс - связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в понятийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс - это речь, «погруженная в жизнь». [2] Академический дискурс – «сфера коммуникации, связанная со специфической сферой человеческой деятельности – получением и трансляцией научного знания» [4], академический дискурс представлен в общении на лекции, конференции, в научных статьях и других научных изданиях. Материалом для нашего исследования послужили лекции Пекинского университета иностранных языков (北京外国语大学) в объеме 15 часов, а также научно-популярные лекции канала TEDx Talks от 30 июня 2016 г., 10 сентября 2019г. и 20 января 2022г. [6] [7][8].
Исследование показало, что коммуникация в указанном дискурсе ограничивается базовым культурным концептом лица (面子), который все цело опирается на традиции конфуцианства, в частности, были выявлены лексические ограничения, чрезмерная эвфемизация выражений, использование хеджингов с целью «сохранить лицо» в процессе коммуникации.  Например, в лекции Джанет Шей лексическая единица,  указывающая на принадлежность к определенной расе была захеджировна : «我的公司就說有一個混血男生， 他也是跟你一樣，他是學醫學的， 他想要當醫生».  [7]
Как известно, для академического дискурса характерно активное привлечение статистических данных, таблиц и т.п., китайский академический дискурс также не исключение. В ходе исследования было обнаружено активное привлечение статистических данных для подкрепления теоретических изысканий фактами. Так, в онлайн лекции про политику одного ребенка лектор Tedx Talks Нань Фу (男栿) приводит статистические данные, которые обнажают негативную сторону политики: «产科医生一共实施了六万台堕胎和节育手». [8]
Изучение лекций Пекинского университета показало, что для китайского академического дискурса характерно активное использование эрратитивов, с целью привлечения внимания аудитории. Например:  这个有什么问题，吗？  Более того, в видео-лекции Чанг-Чи Ли был поднят вопрос: 我们 来 想想看 ， 一个 从小 不 被 允许 认识 自己 的 情绪。不 允许 认识 自己 承认 自己 拥有 生气 的 人。他会 成为 一个 什么样 的 大人 ？В последнем указанном примере отсутствует вопросительное слово или частица, что является грамматическим нарушением построения вопросительного предложения.  Наряду с этим, следует отметить использование директивных конструкций с целью выполнить определенные действия, например, ответить на вопрос, выполнить упражнение и т.д. Так, побуждение в китайском академическом дискурсе, выражаемое императивом, в зависимости от ситуации может быть мягким или жестким, вежливым или грубым（请您回答这个问题！）. Анализ материала показал, что для китайского академического дискурса характерно использование средств передачи мягкого императива за счет активного использования побудительного глагола 请 и повелительной частицы 吧. Если речь идет о выражении запрета, то зачастую употребляются отрицательные частицы 不, 别 , 勿.

Другим ярким проявлением лексических особенностей китайского академического дискурса будет установленная система терминологического аппарата, который включает в себя различные типы терминов: простые, сложные, производные термины. Они погружают говорящего в научную среду, определяя специфику изучаемого предмета. Например, в лекции Джанет Шейбыли упомянут ряд терминов, имеющих отношение к биологии, а именно: 培养皿- чашка Петри; 抗生素- антибиотик;  盘尼西林- пенициллин.
Таким образом, в данной статье были рассмотрены только некоторые лексические особенности китайского академического дискурса, которые еще требуют дальнейшего изучения.
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